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THE CONCEPT OF INTERTEXTUALITY IN THE ASPECT OF
TRANSLATION DISCOURSE

In our opinion, it is impossible to perceive texts at the content level without
intertextual reference. The foundations of the conceptual base of intertextuality were
established a hundred years ago. The origin of this term was connected with the
formation of the linguistic theory of intertextuality within the framework of
poststructuralism. It was introduced into the scientific discourse by Yulia Kristeva in
"Bakhtin, Word, Dialogue and Novel" (1967) [1, p. 166]. The creative heritage of
Y. Kristeva became the subject of the special attention of linguists. N. Piege-Gro notes
that "since — in the context of theoretical research studies of the late sixties — Y. Kristeva
defined intertextuality, it has become one of the most important literary and critical
concepts" [2, p. 43]. Based on Kristeva's idea, intertextuality became one of the main
terms in the analysis of artworks of postmodernism. As part of the translation process,
the text becomes not a unilinear entity but a heterogeneous combination of texts with
pervasive cultural background. Therefore, one of the prominent goals of the intertext
research in the aspect of translation is to identify certain patterns in establishing cultural
parallels. This will provide an opportunity to improve the process of adequate translating
and "transferring" concepts, images, and associations into foreign cultural discourse.

Nevertheless, at present, there are partial discrepancies regarding this term. Within
current translation study, the concept of intertextuality has both narrow and broad
interpretations: it is considered to be limited only to dialogical relations, in which one
text contains explicit references to specific cultural and historical pretexts, or assuming a
semantic plurality, an unfinished number of interpretations, the formation of the
recipient's semantic activity. The variety of interpretations of the term "intertextuality" is
due to the multidimensionality of the concept itself. And since the formulation of an
exhaustive and detailed definition of this linguistic notion seems to be a rather
complicated problem, researchers tend to pay close attention to certain but one aspect of
it. In this situation, interpreters prefer to use a conceptual framework that corresponds to
their assignments of tasks.

Intertextuality performs different functions in texts, depending on the goals set,
within the particular context it develops multifunctionality. A. N. Bezrukov relates the
following to such roles: informative, characterizing, evaluating, ideological, symbolic
(sign), stylistic, semantic, functional, referential, synthesizing (unifying), etiquette,
decorative, dialoguing, rhythmic, theming and others [3, p. 47]. It is significant to stress
that B. Gasparov indicates that in the process of intertextual elements investigation
"a total fusion of senses occurs”, and, as a result, "each component enters into such
relations, turns by such sides, reveals potential meanings and semantic associations,
which it did not have outside and before this process" [4, p. 279].
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